Contract for … – Договор за …
Draft / проект
	CONTRACT
for subscription for access to analyses and research in the area of information and communication technologies

Today,………….. 2017, in  Sofia, this Contract was entered into by:
	ДОГОВОР
За абонамент за достъп до анализи и проучвания в областта на                     Информационните и           комуникационните                 технологии
Днес………….. 2017 г., в гр. София, се сключи настоящият договор между:


	The BULGARIAN NATIONAL BANK, with its seat and registered address at 1, Knyaz Alexander I Sq., Sofia 1000, Bulgaria, represented by Snezhanka Deyanova, BNB General Secretary, and Temenouzhka Tsvetkova, BNB Chief Accountant, hereinafter referred to as ‘CONTRACTING AUTHORITY’, on the one side,
	БЪЛГАРСКА НАРОДНА БАНКА, със седалище и адрес на управление: гр. София 1000, пл. "Княз Александър I" № 1, ЕИК № 000694037, представлявана от Снежанка Деянова – Главен секретар и Теменужка Цветкова – Главен счетоводител, наричана по-нататък в договора за краткост ВЪЗЛОЖИТЕЛ, от една страна,


	and 
	и

	… …, represented by …, hereinafter referred to as ‘CONTRACTOR’, on the other side.
	… със седалище и адрес на управление: …, представлявано от …, наричано в договора за краткост ИЗПЪЛНИТЕЛ, от друга страна,

	Pursuant to art. 194 in conjunction with art. 20, par. 3 (2) of the Public Procurement Law (PPL), after a tender collection procedure was held under Chapter XXVI of PPL and the Protocol for evaluation of offers and selection of a contractor No……, approved by the BNB General Secretary, this Contract was entered into about the following:
	На основание чл. 194 във връзка с чл. 20, ал. 3, т. 2 от Закона за обществените поръчки (ЗОП), след проведена обществена поръчка „събиране на оферти с обява“ по реда на глава двадесет и шеста от ЗОП и на основание утвърден от главния секретар на Българската народна банка (БНБ) Протокол № ……………….за разглеждането и оценката на офертите и за класирането на участниците, се сключи настоящият договор за следното:

	I. OBJECT OF THE CONTRACT
	I. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

	Art. 1. The CONTRACTING AUTHORITY assigns and the CONTRACTOR shall provide subscription whereby to provide the CONTRACTING AUTHORITY with continuous on-line access to analyses and research in the area of information and communication technologies (ICT) from a research company in accordance with the Technical Specification (Appendix No.1) and the CONTRACTOR’s Technical Proposal attached to its Offer 
	Чл. 1. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извърши абонамент, чрез който да осигури непрекъснат електронен достъп на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ до анализи и проучвания в областта на информационните и комуникационните технологии (ИКТ) от анализаторска компания в съответствие с Техническата спецификация Приложение № 1 и представеното с офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ техническо предложение.


	II. TERM
	II. СРОК

	Art. 2. (1) This Contract shall come into force on the date when it is signed by the two parties, as specified in the CONTRACTING AUTHORITY’s registration number put on page 1 hereof.
(2) The CONTRACTOR shall provide the CONTRACTING AUTHORITY with access to analyses and research in the area of information and communication technologies for a period of 1 (one) year as of the date on which the CONTRACTING AUTHORITY receives the user name and password for access, and that date shall be the date on which the email under art. 4, par. 2 hereof is received.
	Чл. 2. (1) Договорът влиза в сила от датата на подписването му от двете страни, която е посочена в деловодния номер на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, поставен на стр.1.
(2) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да осигури достъп на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ до анализи и проучвания в областта на информационните и комуникационните технологии за срок от 1 (една) година, считано от датата на получаване от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ на потребителското име и паролата за достъп, която дата e датата на получаването на електронното писмо съгласно чл. 4, ал. 2 от настоящия договор.

	III. PRICES AND TERMS OF PAYMENT
	III. ЦЕНИ И НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ

	Art. 3. (1) The subscription price shall be BGN/EUR …….. (…), VAT excluded. The subscription price shall also include all of the CONTRACTOR’s costs of performing this Contract, including all costs of making the subscription and providing access to ICT analyses and research in accordance with the CONTRACTOR’s Technical Specification (Appendix No. 1) .
	Чл. 3. (1) Цената за абонамента е в размер на … (…)  лева/евро без ДДС. В цената за абонамента са включени и всички разходи на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ във връзка с изпълнението на настоящия договор, в това число разходи по извършване на абонамента и осигуряване на достъпа до анализите и проучванията в областта на ИКТ в съответствие с Техническата спецификация на възложителя – Приложение № 1.

	(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall pay the CONTRACTOR the amount under par. 1 within 20 (twenty) business days as of the date on which the CONTRACTING AUTHORITY receives the user name and password for access, and that date shall be set under art. 4, par. 2 hereof and after the submission of an invoice by the CONTRACTOR.
	(2) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ заплаща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ сумата по ал. 1, в срок до  20 (двадесет) работни дни, считано от датата на получаване от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ на потребителското име и паролата за достъп, която дата е определена съгласно  чл. 4, ал. 2 от настоящия договор, и след представяне на фактура от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

	(3) All payments under this Contract shall be made by the CONTRACTING AUTHORITY to the following bank account of the CONTRACTOR:
	(3) Плащането по настоящия договор ще се извърши от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ с преводно нареждане по следната банкова сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

	IBAN: …;
BIC: …;
Bank: …;
City/branch/office: ...
	IBAN: …;
БИК: …;
Банка: …;
град/клон/офис: ...

	(4) If the CONTRACTOR is a foreign person, the Bulgarian National Bank shall deduct a withholding tax at the rate of 10% on the income under this Contract, which consists of copyrights and licence royalties. The withholding tax of 10% shall be deducted under art. 195, in conjunction with art. 12, par. 5 (3) , in conjunction with § 1, item 8 of the Additional Provisions of the Corporate Income Tax Law, unless the CONTRACTOR proves any reasons for applying an Agreement for Avoidance of Double Taxation (AADT) between the Republic of Bulgaria and the country where the CONTRACTOR resides.
	(4) В случай че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е чуждестранно лице, Българската народна банка ще удържа данък при източника в размер на 10 % от възнаграждението по договора, съставляващо доход от авторско и лицензионно възнаграждение. Данъкът при източника се удържа в посочения размер на основание чл. 195, във връзка с чл. 12, ал. 5, т. 3, във връзка с § 1, т. 8 от допълнителните разпоредби на Закона за корпоративното подоходно облагане, освен ако ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ удостовери основанията за прилагане на Спогодба за избягване на двойното данъчно облагане на доходите и имуществото по отношение на чуждестранни лица (СИДДО) между Република България и държавата, на която ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ по договора е местно лице.

	(5) Together with the invoice under art. 2, the CONTRACTOR shall submit to the CONTRACTING AUTHORITY documents to attest the grounds for applying the AADT between the Republic of Bulgaria and the country where the CONTRACTOR resides, as follows:
1. a declaration that the company is the beneficiary of the copyrights and licence royalties earned under this Contract and the company has no place of business or any permanent establishment in the Republic of Bulgaria; and
2. a certificate issued by the tax authorities of the country where the beneficiary of the incomes resides, attesting that during the respective calendar year the CONTRACTOR is a resident within the meaning of AADT and is subject to taxation in that country with regard to the copyrights and licence royalties earned under this Contract.

	(5) С представяне на фактурата по ал. 2, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да представи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и следните документи за удостоверяване на основанията за прилагане на СИДДО между Република България и държавата, на която ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ по договора е местно лице:
1. декларация, че дружеството е притежател на доходите от авторски и лицензионни възнаграждения по този договор и че дружеството не притежава място на стопанска дейност, или определена база в Република България, както и
2. удостоверение от данъчната администрация на държавата, на която притежателят на доходите е местно лице, което удостоверява, че през съответната календарна година ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е местно лице по смисъла на СИДДО и подлежи на данъчно облагане в същата държава за доходите от авторски и лицензионни възнаграждения, получени по този договор.

	IV. CONTRACTOR’S RIGHTS AND OBLIGATIONS
	IV. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ

	Art. 4. (1) The CONTRACTOR shall deliver the service, object of this Contract, in the timeframes and under the terms and conditions specified herein, and in accordance with:
а/ Appendix No. 1 ‘Technical Specification’;
b/ the CONTRACTOR’s Technical Proposal attached to the Offer;
c/ the CONTRACTOR’s Price Proposal;
	Чл. 4. (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да предостави услугата, предмет на настоящия договор, в срока и при условията на настоящия договор, и съгласно:
а/ Приложение № 1 „Техническа спецификация“;
б/ представеното с офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ техническо предложение;
в/ ценовото предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;

	 (2) The CONTRACTOR shall provide a username and password for access to ICT analyses and research under art. 1 within 7 (seven) business days after this Contract is signed, by sending an email to the address of the CONTRACTING AUTHORITY’s licensed user specified in art. 15. The email containing the information under the preceding sentence shall be deemed received by the CONTRACTING AUTHORITY on the date and at the time when the email is received at the address specified by the CONTRACTING AUTHORITY in art. 15. Upon receipt of the email by the CONTRACTING AUTHORITY, the parties agree that the CONTRACTING AUTHORITY has been granted on-line access to the database containing the information under art. 1 hereof. 


(3) If the email sent by the CONTRACTOR under par. 2 does not contain information on the user name and password for access, or access is not gained with the sent password and user name, the CONTRACTING AUTHORITY shall forthwith notify the CONTRACTOR at the email address specified by the CONTRACTOR in art. 15. The email in which the CONTRACTING AUTHORITY notifies the CONTRACTOR of the impossibility of gaining access to the information under par. 1, with the provided user name and password, shall be deemed received by the CONTRACTOR on the date and at the time when the email is received at the address specified by the CONTRACTOR in art. 15. In such a case the parties deem that the CONTRACTING AUTHORITY has been granted on-line access to the database containing the information under art. 1 hereof on the date and at the time when the email is received, which email contains the user name and password under art. 2 and access is gained with them.                     

	(2) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да предостави потребителско име и парола за достъп до анализите и проучванията в областта на ИКТ по чл. 1 в срок до 7 (седем) работни  дни след сключване на договора, чрез изпращането на електронно писмо до електронния адрес (e-mail) на лицензирания потребител на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, посочен в чл. 15. Електронното писмо, съдържащо информацията по предходното изречение, се счита за получено от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ  на датата и часа, в които електронното писмо е постъпило в посочената от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ информационна система (е-mail) по чл. 15. С получаването на електронното писмо от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ страните приемат, че на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ е осигурен електронен достъп до базата данни, съдържаща информацията по чл. 1 от настоящия договор. 
(3) В случай че в електронното писмо, изпратено от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по реда на ал. 2, не се съдържа информация за потребителско име и парола за достъп или този достъп не може да бъде осъществен чрез предоставените парола за достъп и потребителско име, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ уведомява незабавно ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по електронна поща (е-mail), посочена от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ в чл. 15. Електронното писмо, с което ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ уведомява ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за невъзможността да се осъществи достъп до информацията по ал. 1, чрез предоставените потребителско име и парола за достъп, се счита за получено от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ  на датата и часа, в които електронното писмо е постъпило в посочената от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ информационна система (е-mail) по чл. 15. В този случай страните приемат, че на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ е осигурен електронен достъп до базата данни, съдържаща информацията по чл. 1 от настоящия договор, на датата и часа на получаването на електронно съобщение, съдържащо потребителското име и паролата за достъп по ал. 2, чрез които достъпът може да бъде осъществен.                     
 

	(4) The CONTRACTOR shall provide the CONTRACTING AUTHORITY with a manual for getting access to the database with the information under art. 1, and all other documentation needed by the CONTRACTING AUTHORITY to use the service being object of this Contract, including information about the procedure for changing the licensed user under art. 6, par. 3 and art. 15 hereof. The service documentation under art. 1 shall be provided to the CONTRACTING AUTHORITY on a data carrier or by email without any additional charge to the CONTRACTING AUTHORITY.
	(4) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да предостави на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ наръчник за осъществяване на достъп до базата данни, съдържаща информацията по чл. 1, както и всякаква друга документация, необходима на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за използване на услугата, предмет на настоящия договор, в това число и информация относно реда за промяна на лицензирания потребител по чл. 6, ал. 3 и чл. 15 от настоящия договор. Документацията за използване на услугата по чл. 1 се предоставя на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ на материален носител или по електронен път без допълнително заплащане от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

	(5) The CONTRACTOR shall provide the documentation under par. 4 upon the signature of this Contract at the CONTRACTING AUTHORITY’s address: 1, Knyaz Alexander I Sq., Sofia 1000, Bulgaria, or by email at the address of the CONTRACTING AUTHORITY’s contact person specified in art. 15 hereof. . 
	(5) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да предостави документацията по ал. 4 при сключване на настоящия договор на адреса на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ – България, гр. София 1000, пл. ”Княз Александър I” № 1, или по електронен път чрез електронна поща на адреса на лицето за контакт, посочено от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в чл. 15 от настоящия договор. 

	[bookmark: _GoBack](6) In case of a change in the user name and/or password under par. 2 and/or the parameters of the access to ICT analyses and research, specified in the documentation under par. 4, the CONTRACTOR shall notify in writing the CONTRACTING AUTHORITY thereof within 3 (three) business days and shall provide the CONTRACTING AUTHORITY with data on the changed user name and/or password and/or other access parameters.
	        (6) В случай на промяна на потребителското име и/или паролата за достъп по ал. 2 и/или на параметрите за осъществяване на достъп до анализите и проучванията в областта на ИКТ, заложени в документацията по ал. 4, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава в срок до 3 (три) работни дни да уведоми писмено ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и да му предостави данни за актуалното потребителско име и/или парола за достъп и/или други параметри на достъп.

	(7) The CONTRACTOR guarantees that the CONTRACTING AUTHORITY will be granted access to the ICT analyses and research under art. 1, for a period of 1 (one) year as of the date when the CONTRACTING AUTHORITY is given the user name and password for access, which date is set under par. 2.
	(7) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ гарантира, че ще осигури на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ достъп до анализите и проучванията в областта на ИКТ по чл. 1, за срок от 1 (една) година, считано от датата на получаване от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ на потребителското име и паролата за достъп, която дата е определена съгласно ал. 2.

	Art. 5. The CONTRACTOR shall observe the rules of access to and the working hours on the BNB premises as specified in the BNB’s internal rules.
	Чл. 5. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да спазва правилата за достъп до сградите на БНБ при спазване на пропускателния режим и работното време в сградата съгласно вътрешните правила на банката.

	V. CONTRACTING AUTHORITY’S RIGHTS AND OBLIGATIONS
	V. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ

	Art. 6. (1) The CONTRACTING AUTHORITY shall pay the price under art. 3, par. 1 hereof under the terms and conditions of this Contract. 
	Чл. 6. (1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да заплати цената по чл. 3, ал. 1 от настоящия договор в срока и при условията на договора. 

	(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall render assistance to the CONTRACTOR for performance of the CONTRACTOR’s obligations hereunder.
	(2) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да оказва съдействие на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за изпълнение на задълженията му по договора.

	(3) The CONTRACTING AUTHORITY shall designate its representative (‘Licensed User’) for whom the CONTRACTOR shall provide a username and password to access the database with the information under art. 1 hereof. The CONTRACTING AUTHORITY shall notify in writing the CONTRACTOR of any change of the licensed user and shall observe the procedure for changing the licensed user, as described by the CONTRACTOR in the documentation provided to the CONTRACTING AUTHORITY under art. 4, par. 4 and par. 5 hereof.
	(3) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да посочи свой представител, наречен „Лицензиран потребител“, за когото ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ да предостави потребителско име и парола за достъп до базата данни, съдържаща информацията по чл. 1 от настоящия договор. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да уведоми писмено ИЗПЪЛНИТЕЛЯ  за всяка промяна на лицензирания потребител и да спазва реда за промяна на лицензирания потребител, установен от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ в документацията, предоставена на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ по реда на чл. 4, ал. 4 и ал. 5 от настоящия договор.

	(4) The CONTRACTING AUTHORITY shall have the right, at any time during the term of this Contract, to check the performance of this Contract without disrupting the CONTRACTOR’s operations.
	(4) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право във всеки момент от действието на договора да прави проверка, относно изпълнението на договора без да пречи на оперативната дейност на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 

	 (5) The CONTRACTING AUTHORITY agrees that only the designated Licensed User shall have access to the database with information under art. 1, and the password provided by the CONTRACTOR may not be passed on to another person  who is not a licensed user within the meaning of par. 3 and art. 15 hereof.
	(5) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ приема, че само посоченият Лицензиран потребител ще осъществява достъп до базата данни, съдържаща информация по чл. 1, като предоставената от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ парола за достъп не може да бъде предавана на друго лице, което не е лицензиран потребител по смисъла на ал. 3 и чл. 15 от настоящия договор.

	(6) The CONTRACTING AUTHORITY shall read the documentation provided by the CONTRACTOR under art. 4, par. 4 and par. 5 and shall work within the parameters, specified in that documentation, of efficient and legitimate access to the information under art. 1 hereof.
	(6) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ приема, че ще се запознае със съдържанието на документацията, предоставена му от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по реда на чл. 4, ал. 4 и ал. 5 и ще се съобразява с посочените в тази документация параметри за ефективен  и  законосъобразен достъп до информацията по чл. 1 от настоящия договор. 

	VI. PENALTIES
	VI. НЕУСТОЙКИ

	Art. 7. In case of a delayed payment, the CONTRACTING AUTHORITY shall pay the CONTRACTOR a penalty in the amount of 0.5% of the delayed payment for each day of delay, but not more than 10% of the total price under art. 3, par. 1.
	Чл. 7. При забавяне на плащане ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ дължи неустойка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ в размер на 0,5 % от стойността на забавеното плащане за всеки просрочен ден, но не повече от 10 % от общата цена по чл. 3, ал. 1.

	Art. 8. In case of delayed performance of any one of the CONTRACTOR’s obligation under this Contract, the CONTRACTOR shall pay the CONTRACTING AUTHORITY a penalty equal to 0.5% of the amount under art. 3, par. 1 for each day of delay, but not more than 10% of that amount.
	Чл. 8. При забавено изпълнение на задължение по договора от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, същият заплаща на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ неустойка в размер на 0,5% от сумата по чл. 3, ал. 1 за всеки просрочен ден, но не повече от 10 % от тази сума.

	Art. 9. The CONTRACTING AUTHORITY may claim incurred damages and loss of profit under the general procedure, provided that they exceed the amount of penalties specified herein.
	Чл. 9 ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да претендира за претърпени вреди и пропуснати ползи по общия ред, в случай че превишават размера на предвидените неустойки.

	VІI. TERMINATION OF THE CONTRACT
	VІI. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА

	Art. 10. (1) The parties may terminate this Contract by mutual written consent.

	Чл. 10. (1) Договорът може да бъде прекратен по взаимно съгласие между страните, изразено в писмена форма.

	(2) This Contract shall terminate upon expiry of the terms specified herein.
	(2) Договорът се прекратява с изтичане на сроковете, посочени в него.

	(3) If one of the parties guiltily fails to perform any of its obligations hereunder, this Contract may be terminated by the non-defaulting party with twenty days’ written notice to the defaulting party.
	(3) При виновно неизпълнение на задължение на една от страните, договорът може да бъде развален от изправната страна с писмено предизвестие от 20 (двадесет) календарни дни до неизправната страна.

	VІІI. FINAL PROVISIONS
	VІІI. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

	Art. 11. The service under this Contract shall be provided on an `as is` basis, and the CONTRACTOR expressly declares that it does not provide any warranty whatsoever, whether express, implied, or statutory or other, including, but not limited to, any warranty of merchantability or fitness for a particular purpose or any warranty as to the accuracy, integrity or adequacy of the information.

	            Чл. 11. Услугата по настоящия договор се предоставя „такава, каквато е“, като ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ изрично заявява, че не предоставя никакви гаранции, изрични или косвени, законни или други, включително без ограничение ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не предоставя никакви косвени гаранции за търговска приложимост или пригодност за дадена конкретна цел, и гаранции по отношение на прецизността, целостта или адекватността на информацията.  

	Art. 12. When failure to perform obligations under this Contract is due to a Force Majeure event, the performance of the parties’ contractual obligations shall be suspended for the duration of the Force Majeure event.
	Чл. 12. Когато неизпълнението на този договор се дължи на възникването на непреодолима сила, изпълнението на задълженията по него на всяка от страните се спира за времето на действие на непреодолимата сила.

	Art. 13. Force Majeure shall be any unforeseeable or unavoidable event of extraordinary nature, such as fire, flood or other act of God, strikes, sabotage, riots, state-of-war, embargo, etc., which may occur after the signature of this Contract

	Чл. 13. Непреодолима сила е непредвидено или непредотвратимо събитие от извънреден характер като пожар, наводнение или друго природно бедствие, както и стачки, саботаж, бунтове, състояние на война, ембарго и др., възникнало след подписването на настоящия договор.

	Art. 14. The party that is unable to perform its obligations under this Contract because of Force Majeure may not be held liable. The same party shall, within 7 (seven) business days, notify in writing the other party of the Force Majeure event and of any possible consequences thereof for the performance of this Contract. If that party fails to send such notice, it shall pay compensation for the damages thereof.
	Чл. 14. Страната, която не може да изпълни задълженията си по този договор поради непреодолима сила, не носи отговорност. Същата е длъжна в срок до 7 (седем) работни дни писмено да извести другата страна за възникването на това обстоятелство и за евентуалните последствия от него за изпълнението на настоящия договор. В случай че не изпрати никакво известие, страната дължи обезщетение за вредите от това.

	Art. 15. The CONTRACTING AUTHORITY and the CONTRACTOR shall each designate its officers who will oversee the performance of their obligations hereunder, shall write the correspondence and sign the documents provided for in this Contract, as follows: 

For the CONTRACTING AUTHORITY:
Name
Position
Directorate
phone: + …
e-mail: …;
This person shall also be the licensed user of the service as specified in art. 4 hereof.

For the CONTRACTOR:
Name
Position
Directorate
phone: + …
e-mail: …;
(2) The CONTRACTING AUTHORITY’s officer specified in par. 1 shall be a Licensed User within the meaning of art. 6, par. 3.
	Чл. 15. (1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ и ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ определят следните свои служители, които да следят за изпълнение на задълженията по настоящия договор, да осъществяват кореспонденцията и да подписват предвидените в договора документи: 

За ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:
име
длъжност
дирекция
тел.: …,
e-mail: …;
който ще бъде и посочения в чл. 4 лицензиран потребител на услугата.

За ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:
име
длъжност
дирекция
тел.: …,
e-mail: …;
(2) Посоченият в ал. 1 служител от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ ще бъде Лицензиран потребител по смисъла на чл. 6, ал. 3. 

	Art. 16. (1) For the purposes of this Contract, the CONTRACTOR shall be notified in writing by fax: ….; e-mail:  …; or by registered mail at: …
	Чл. 16. (1) За целите на настоящия договор уведомяването на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ се извършва писмено по факс: …; ел. поща: …; или с препоръчано писмо на адрес: ….

	(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall be notified in writing by fax: +359 2 980 2425 ; e-mail:  …; or by registered mail at: 1, Knyaz Alexander I Sq., Sofia 1000, Bulgaria.
	(2) Уведомяването на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ се извършва писмено по факс: +359 2 980 2425; ел. поща: …; или с препоръчано писмо на адрес: пл. Княз Александър I, № 1, София 1000, България.

	Art. 17. Any dispute that may arise in connection with the interpretation or performance of this Contract shall be settled by the parties by negotiations, and if no agreement can be reached, the dispute shall be referred to the Bulgarian competent court of law under the Civil Procedure Code.
	Чл. 17. Всички спорове, които биха възникнали във връзка с тълкуването или изпълнението на настоящия договор, ще се решават от страните чрез преговори за постигане на споразумение, а когато това се окаже невъзможно, спорът ще се отнася за разрешаване пред компетентния български съд по реда на ГПК.

	Art. 18. The provisions of the Bulgarian law shall apply to all issues unsettled herein.
	Чл. 18. За неуредените в този договор въпроси се прилагат разпоредбите на действащото българско законодателство.

	Art. 19. All data, information and evidence related to the signature and performance of this Agreement shall be treated by the parties as confidential information.
	Чл. 19. Всички данни, сведения и факти, свързани със сключването и изпълнението на този договор, ще се третират от страните като поверителна информация.

	This Contract was prepared and signed in two uniform copies, one for each of the parties.

When this Agreement was signed, the following documents were available: the documents attesting the absence of the circumstances for exclusion specified in art. 54, par. 1, items 1, 2 and 3 of PPL;

Integral parts hereof shall be:
1. The CONTRACTOR’s Technical Specification (Appendix No. 1);
2. The CONTRACTOR’s Technical Proposal;
3. The CONTRACTOR’s Price Proposal.

	Настоящият договор се състави и подписа в два еднообразни екземпляра, по един за всяка от страните.
Договорът се  подписа при наличие на следните документи: документите, доказващи липсата на обстоятелствата за  отстраняване, посочени в чл. 54, ал. 1, т. 1, т. 2 и т. 3 от ЗОП;

Неразделна част от този договор са:
1. „Техническа спецификация“ на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ – Приложение № 1.
2. Техническо предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.
3. Ценово предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

		FOR THE CONTRACTING AUTHORITY:
BULGARIAN NATIONAL BANK

	ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:
БЪЛГАРСКА НАРОДНА БАНКА




	SNEZHANKA DEYANOVA
BNB GENERAL SECRETARY
	СНЕЖАНКА ДЕЯНОВА
ГЛАВЕН СЕКРЕТАР

	


	


	TEMENOUZHKA TSVETKOVA
 BNB CHIEF ACCOUNTANT



FOR THE CONTRACTOR:

	ТЕМЕНУЖКА ЦВЕТКОВА
ГЛАВЕН СЧЕТОВОДИТЕЛ




ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:
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